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A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario núm. 28. 

Trabajos 
del 

alumno 

B. Tema Escribir en francés el texto del tema núm. 29 
C. Gramát. Aprender de memoria la nota de gramática núm. 3o. 
O. Versión Estudiar y traducir de palabra la versión del núm. 31. 
E. Tema Escribir en francés el texto del tema núm. 32. . 
F. Conjug, Aprender y escribir los ejercicios del núm. 32 bis 

28, Vocabulaire 
PROCJ:::01111.IENTO ACONSEJADO PARA ESTUDIAR LOS VOCABULARIOS 

1.~ El profesor lee una serie de palabras (diez o doce), y da las indicaciones necesaria~ 
para la pronunciación._ 2.º Los alumn~s repiten 

0
1untos, y desp_ués _ ~paradnm_en]e, las 

mismas palabras hasta que las digan bien. - 3. Acabado el e1erc1c10, _los d1scipulos 
aprenden todo el' vocabulario. En la lección siguiente, el profesor puede dictar las voces 
en castellano para que los alumnos las digan o las escriban en francés. 

Los discipulos aprenderán con facilidad si, cuando trabajen solos, tienen la precaución 
:ie estudiar en alta voz. Después de estudiado, podrán tapar con un papel las columna~ 
del francés y del castellano sucesivamente para traducir las voces. 

L' homme et le corps Jzumain. El hombre_ y el cuerpo humano 

Adjectlfs Subatantlfs 

la vie la vida maigre delgado, flaco 
le corps el cuerpo droit derecho 
la t!te' la cabeza gauche izquierdo 
la figure, le visage la cara ~a~, jo~i hermoso, bonito 
le front, mase. la frente lal~,¡vllam feo 
\'cei/ el ojo aimabre') amable 
l'oreille la oreja Jmmain humano 
la joue la mejilla ass(s~ sentado 
le ner, mase. la nariz 

Verbes la bouche la boca 
' le cou el cuello vivre vivir 

le bras el brazo respirer respirar 
la main la mano etre debou, estar en pie 
le doigt el dedo étre assis estar sentado 
la poitrine el pecho se mouvoir moverse 
le cóte el costado s'asseoir sentarse 

le ventre el vientre se lever levantarse 
le genou1 mase. la rodilla a/ler ;, 

la iambe la pierna avancer adelantar 

le pied el pie courir correr 

le sang, mase. la sangre s1arreter pararse 

le cceur el corazón arriver llegar 

la langue ia lengua se reposer descansar 

le poumon el pulmón para1tre µarecer 

29. Theme 
Escribir en francés, consultando los vocabularios. 

El cuerpo humano.-Una pequeña cabeza.-Mover el ojo.-~delantar 
una pierna.-Sentarse.-~star sentado.-El cerebro.-:-El pulmo~ dereM 
cho.-Un hermoso movim1ento.-La mano y el corazon del (de 1) hom­
bre.-Respirar por la boca.-Correr, llegar, desca,nsar.-Mover la cabe· 
za.-Vivir.-Estar en l?ie.-Tener un gran corazon.-Parecer amable.­
El pie y el brnzo,-El costado izquierdo.- Ser bueno y amable. 
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--------------------n 
3o. • Remarques grammaticales 

Forma Interrogativa 

. REGLAS. 1.ª \En la forma interrogativa francesa, el pronombre 
su¡~to se col~ca después del verbo en ~os tiempos simples, y el signo 
de interrogación se usa solamente al final de la frase: aurer-vousr 
seras-tu? 

2.ª A la tercera persona del singular se añade una t eufónica 
entre el verbo y el ¡¡ronombre cuando el verbo acaba en vocal: 
viendra-t-il? aurd-t-e le? 

3.ª En los tiempos compuestos, el :pronombre se coloca entre 
el auxiliar y el participio: auras-tu-jini? 
□--------------------

31. Version. Traducir de palabra 

Ai-je une plume? as-tu des amis? a-t-il une table ?-N'avez-vous pa.r 
des livres?-Avons-nous du papier blanc?-Avez-vous l'encre et les l)Iu­
mes?-Ont-ils des tables solides?-Ne suis-je pas votre ami?-Est-il 
bon pour les pauvres? 

32. Théme. Escribir en francés 

¿Tengo1 yo un amigo?-¿Tienes tú el papel?-¿No tiene é12 una hisM 
toria ?-¿ Tenemos nosotros una casa?-¿ Tenéis vosotros las armas?­
¿ Tienen ellos los libros? ............ ¿ No soy8 yo fuerte?-¿ Eres tú amable?­
¿ Es el bueno?-¿Somos nosotros laboriosos?-¿Sois vosotros franceses? 

Vocab,: 1. ai•je ... ?- z". n'a-t-il pas ... ?- 3. ne sui3-je pas ... f 

32 bis. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advert., p. SSJ 
A.➔Aprender en afirmativo, negativo e interrogativo los tiempos 5 a 8 de almer, pág. So 
8. -Leer las frases siguientes en sentido: 1.º afirmativo; 2.º negativo; 3.0 interrogativo. 

5.-PASsÉ sUIPLe MODE INDICATIF 6.-PAssÉ AÑTÉRIEUR 

.l'admlral un magnifique paysage. J'eus employé le.! moyens nécessaires. 
Tu envoyaa une lettre 1l ton ami. Tu eus nagé au bord du grand fleuve. 
11 répéta a/tentivemenl sá leyon. 11 eut voyagé p'our son instruction. 
Nous arroslmes les fieurs du jardin. Nous eQmes projeté une excursion. 
Vous commen~tes tous vos devoirs. Vous eQtes adopté une bonne méthode. 
lis lndlquérent la route au facteur. lis eurent orné leur maison avec art. 

7.-FUTUR SIMPLe 

Je vislteral les monuments de Rome. 
Tu en.aelJneras une langue utile. 
Le jardimer arroaera ses fieurs. 
Nous traveraerons la rivi~re. 
Vous détérlorere¡ votre vétement. 
lis amélloreront eur caract~re. 

8.-FUTUR ANTÉRIEUR 

J'aurai admiré l'exposition réiionale. 
Tu auras cultivé les science3. 
Ton cousin aura faucbé sa prairie. 
Nous aurons exploré les montagnes. 
Vous aure\ rellé ces livres neuís. 
Ces enfants auron.t duu1gé de conduite. 

5 Traducción 6 
Yo admiré un magnífico paisaje. 
Tú enviaste una carta a tu amigo. 
El repitió atentamente su lección. 
N. regamos las flores del jardín. 
V. empezasteis todos vuestros deberes. 
Ellos indicaron el camino al cartero. 

Yo ~isitaré los monJmentos de Roma. 
Tú enseñarás una lengua útil. 
El .JardiHero regará sus flores. 
N. atravesaremos el río. 
V. echaréis a _perder vuestro vestido. 
Ellos mejoraran su carácter. 

Yo hube emµleado los medios necesarios. 
Tú hubiste nadado a la orilla del gran río. 
El hubo viajado para su instrucción. 
N. hubimos proyectado una excursión. 
V. hubisteis adoptado un buen método. 
Ellos hubieron adornado su casa con arte. 

s 
Yo habré admirado la exposición regional. 
Tú habrás cultivado las ciencias. 
Tu primo habrá guadañado su pradera. 
N. habremos explorado las montañas. 
V. hab. encuadernado esos libros nuevos. 
Esos niños hab. cambiado su comportam. 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

33. La source d'eau fraicbe. - La fuente de agua fresca 

ll faisait bien chaud1. Paul' revenait3 du village voisin ou il 
était allé pour une commision4. Comme il lui tardait d'arrive,0 

pour jouer avec ses amis, il se rnit' a courir sur la route et bientót 
1I fut en sueur'. 

Dévoré' par la soif', Paul s'arrete a une !antaine qui est au 
bord du chemin et dont l'eau est fraiche et pure. Il s'agenouille10 

et boit avidemenl cette eau qui tui parait délicieuse. Tout a coupn, 
un grand !raid le saisit et il peut a peine arriver a la maison de 
ses parents. Pendan/ plusieurs semaines, Paul a été gravement 
malade des suitesu de son imprudence. 

"Qui aurait jamais13 pensé, disait tristement Paul pendan! qu'il 
souffrait de la fievre, qu'une eau si pure et si bonne a boire pou­
vait contenir un poison14 capable de donner la mor/ !-Man cher 
enfant, lui répondit sa mere, ce n'est pas a un poison contenu dans 
l'eau que tu dais le mal dont tu souffres, mais uniquemenl a ton 
imprudence. N'oublie pas15 qu'il es/ toujours tres dangereu..-(6 et 
souvent mortel de boire de l'eau fraiche lorsqu'on est en sueur." 

SCHMIDT. 

34. La gare du chemin de fer. - La estación del ferrocarril. 

René a été !aire un voyage a la campagneu. Il a pris18 le 
train a la gare avec son pere. 

En arrivant~ a la gare, il a demandé deux bi11el;¡ au guichet~. 
lls son/ passés dans la salle d'attenteº et, de lit, sur le quai~. 

La locomotive est arrivée" en faisant~ un g-rand bruit el en 
sifflant tres fort. René est monté dans un wag-on et le train est 
parti emportantm un grand nombre de voya_geurs. . 

Les chemins de fer sont une des mvenhons les plus uhles du 
siecle~ dernier. Nos ¡,eres~ voyageaie11t fort peu et difficile­
ment. Aujourd'lmi tout le monde voyage parce que les déplace­
rnents" se fon/ tres rapidernent, avec · commodité et pour peu 
cl'argent~. Des lignes ferrées sillonnent"' toutes les nations et, 
sur ces lignes, de nomhreu.~ trains transporten/ chaque jour des 
millions de voyageurs. 

1 hacía mucho calor JI de repente 2J sala de espera 

' Sl:l pronuncia: Poi 12 de resultas de " y de alli al a1uitln 

' rcg-resaba, volvía 13 quién hubiera jamzí.s " ha llegado 

• llevar un rec!l.do 14 un veneno capaz de 24 haciendo gran ruido 

• desPaha llegar pronto 15 No olvides 20 llevftll{lose 
6 echó a. correr 16 muy peligroso 26 del siglo l11timo 
7 ¡iruntu sudó 17 al eam110 21 nuestt"os nntf':pnsn<lna 
8 devora(lo. ntornw11tmlo 18 ha tomado el tren " los viajes 
9 por la eed 19 al llegar a la ... 29 por poco dinero 

lO i;e ari-odilln ,o en la tnquilla 30 lineas ft:rrea~ st1i-euu 
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35. Exerclces oraux et écrits 

(Consultar la nota G., página 5, relativa a la con.versació,1/ 

1.º Conversation : l)'oi1 rcve~ai/ Paul 11 revenait du village 1 voisin oll il arnit 
un jour d'été? été faire une commission. 

Pourq11oi Paul courut-il sur la routc en Pour arriver plus tót afin Ge jouer a\·ec 
revenan! du vil!age? ses petits camarades. 

Faisait-il tri.·s chaud, ce ¡·our-lil, pendan/ Oui,_ il ~aisait tres chaud; aussi Paul ful 
q11c Paul courait sur a route? b1ento/ en sucur et eut bien soif!. 

Que trouva Paul sur la route et que fil JI trou\·a une source3 d'eau fraiche et il 
l'imprudent enfant? but avidement. 

Qii'l!prouva l'enfant aussitót q11'il eut bu 11 l!prouva un g~and. froid, se sentil tres 
cettc eau délicieu!ie? mal el cut peine a anivcr chez Jui. 

Qm::lles furent, pour l'enfanl les co.nsé- 11 fut longtemps malade et se vit ml!me 
q11enccs de cette imprude~ce? en danger• de mort. 

Que dis.1it le pauvre gan;on pendan! ~Q111 aurait ¡.tmais,pensé, disait-il, qu'u. 
q11'il soujfrait de la fihre? ne eau s1 pure put contenir un po1son~» 

Que_l'.e c_ondu_si~m, peut-on tirer de !'a. C'e~t qu'il ne faut ¡am,us boire d'e,1u 
\cntuie a1T1\·cc a Paul? frakhe quand on cst en sueur. 

{Conlinuer la conversa/ion, s'il y a /ie11, sur le texte n. • 3-4/ 
::: Veraion: /r~d11ire de vive voix le texte: La gare du chemin de fer. 

4
_. Dlctée: f.cr,re comme orllwgraphe les 8 premii:res lignes du texte nº 3.¡. 

Récltatlon: Apprendre le 2e alinéa du texte n.• 33.: üévoré par la soif... · 
Voca~.- 1. del pueblo cercano. - 2, tuvo mucha sed. - 3 halló una fuente _ 

4, en peligro de muerte. ' · 

36. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advertencia, p. 55/ 

t.-Aprenderen afi,yna_tivo, negativo e inte"Ol[alivo los tiempos 9 a 12 deaimer pág 50 
.-Leer las/rases s1gu1entes en sentido: 1.

0 afirmativo; 2. 0 negativo; 3.° interrÓgali~o. 

g.- PRÉSEN/ MODE CONDITIONNEL 10.-PAUÉ 

J"interrogerais votre domestique 
Tu trouverals tes bons amis. · 
11 étudleralt toujours ses leyons. 
Nous fonderlom une biblio1heque. 
Vous admlrerie:¡ les belles images. 
lis diarmeralent leur auditoire. 

J'aurals examiné les grands élhes. 
Tu aurais remplacé le livre perdu. 
II aurait aolgné ses habits neufs, 
Nous aurlom adieté une ijrande usine. 
Vous aurlet regardé le tram rapide. 
lis auratent lnvlté leurs voisins. 

11.-PRÉSEN/ MODE IMPÉRA TIF 12.-PusÉ(I) 

Travallle, si tu veux i!tre heureux. 
Pensons a ce que nous fcrons demain. 
Arradte¡ les herbes de votre jardin. 1 

Ate calculé les dépenses totales. 
Ayons préparé notre prochain dépar!. 
Ayez émondé eet arbre dij~ vieux. 

Traducción 
9 ~A interrogarja a vuestro criado. 

fu encontranas a tus buenos amigos. 
El estudiaría siempre sus lecciones. 
~- fundaríamos una biblioteca. 
V. admiraríais los bonitos grabados. 
Ello~ encantarían a su auditorio. 

11 

Trabaja si quieres ser dichoso. 
Pcn&mos en lo que haremos mañana. 
Arranquen V des. las hierbas de su jardín. 

10 

Y.o, hab. ~xaminado ~ los alumnos mayores 
1u habnas substitmdo el libro perdido 
El habr~a cuidado de sus vestidos nuevo~. 
N. habr!ª!llOS _comprado una ,gran fábrica. 
V. habnai, m1!ad? el tren ra¡,ido. 
Ellos habrtan invitado a sus vecinos. 

( 1) 12. Este tiempo se traduce, en cas­
tellano, por el subjuntivo. 



GO 

SEPflÉME LE(:ON 17.' locdón1 

Traba¡os { 
A. Gramtat. Estudiar las nociones de gramática del n.• 3¡, 
B. Vocab. Aprender y copiar )as voces francesas del.n. 38. 

del 
alumno 

C. Versión Estudiar y traducir de palabra d texto n. 39. 
D Tema E:scribir en francés el texto del tema n.• 40. 
E: Conju¡. Aprender y escribir los ejercicios del n.• 41. 

□------------------□ 

37. Article defini contracte 
Arlicle., définis contracth 

du por de le y de !' 
au - a le y al' 
des - de les 
aux - a les 

Arlíc11/ns contractados 
del 
al 
de los, de las 
a los, a las 

Rerla: Du, au, se usan delante de los sustantivos del masculino singular que 
empiezan por consonante o b aspirada; des, aux, se usan delante de todos los sus­
tantivo~ en plural. 

Ce, cet 
Celte 
Ces 

Adjectifs demonstratifs 
este, ese, aquel 
esta, esa, aquella 
estos, estas, esos, esas ... 

Regla: Ce se usa en masculino singular .delante de con50nante, Y cet se usa 
delante de vocal y b muda: ce Jivre, cet encne_r, cet homme. ____ _:_ _____ ~-------□ 

38. Vocabulalre 

du pain del pan cette hache esa hacha 
au pare al parque ceue oran~e esa naranja 
des peres de los padres cette histo1re esa historia 
des enfants de los hiios ces marchands esos comerciantes 
aux tahleaux a los cuadros ces incendies, mase. esos incendios 

aux arbres a los árboles ces flantes esas plantas 

des meres de las madres ces leurs esas nores 

des artCres de las arterias avec con 
aux maísons a las casas pour para 

aux éponges a las esponjas ~ar po, 
aux habitudes a las costumbres ans dentro 

aux meres a las madries grand grande 

ce tardin e!>e jardin petll pequeño 

ce ,éros ese héroe t,oli cortés 

cet cncrier ese tintero aborieux laborioso 

cet hom·me ese hombre caresseux perezoi.o 

cene maison cu casa Jane blanco 

39. Version et orthograpbe 
Estudiar y traducir de palabra. 

Le pain du soldat.- Les arbres du pare.- Cette rn~re et c~t enfa~I: 
Les ·res lc.r mCres et les enfants.-Un arbre du Ja_nlm.-Vous etie, 
t\ans fa rr:aison et nous étions dans le jardin.-Ils ava1en.1 de; tableaus. 
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-Cette maison n'était pas tres grande-.-L'encrier de cet homme ~ 
en métal.-L'enfant du voisin avait une orange.-Vous avies des images 
et nous avions des fleurs. 

40. Theme. Estudiar y escribir en francJs: 

Las plantas y los árboles del jardín.-EI vecino1 tiene una casa y un 
jardín.-Los árboles del parque son muy altos2.-El hijo de este hom­
bre tiene un tintero y una pluma.-Nuestros padres8 eran buenos.-EI 
niiio no tenia una naranja.-Los grabados• del libro son bonitosCi.-Un 
incendio' destruyó7 la ciudad.-Esa planta estará sobre la mesa.-Ese 
hombre tenía un hermano.-Los libros de ese autor8 son interesantes. 

Vocab. - 1, le voisin. - 2, trb haub. -3, no.,- paren/.t. -4, le.t gravures (féminin/. -
), son! jolie.s. - 6, un incendie (masculin/. - 7, détruisit. - 8, de cet auteur. 

41. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advertencia, p. 55) 

\.-Apre11Jer en afirmativo y neiativo los liempo.t 13 a 20 del 11erbo almer, pdg . . fo. 
B.-Leer las/rases s1guienle.t: 1. en sentido afirmativo: 2.• e,i sentido negativo. 

13.-PRÉ:sEH/ MODE SUBJONCTIF 14.-PASSÉ 

Que j'exprlme une bonne pensée. Que j'ale propoaé une solution. 
Que tu refuaes une faveur spéciale. Que tu ales so/licité un bon emploi. 
Que Paul se prépare pour étre avoca/. Que Jean ait éfudié la peinture. 
Que nous racoatlons notre voyage. Que nous ayons réclté une_poésie. 
Que vous navlgule;: sur l'Océan. Que vous aye¡ voyagé en Esp38ne. 
Qu'il.t se décldent a panir demain. Qu'ils se soltmt préparéa a sort1r. 

15.-llfPARFAII 

Que je complétaaae me::; études. 
Que tu portaues vite cette lettre. 
Qu'il appell/ son domestique. 
Que nous demandas.!lons un secours. 
Que vous louautez un appartement. 
Qu'i\s écoutauent no.s conseil.s. 

16. - PLUS--QUE·PAIJ".U/ 

Que j'euaae résumé ce beau récit. 
Que tu eusaes expédlé nOJ paquets. 
Qu'il eQ/ commaadé un régimen/. 
Que nous eussloas parlé de vou.1 hier. 
Que vous t'U&Slez: édlflé une maison. 
Qu'ils euuent organisé un concert. 

17.-PRÉmd MOUE INFINITIF 18.-PAuÉ 

Coatler un secret a un ami fid~le. 1 Avoir dépoaé sa fortune a la banque. 

MODE PARTICIPE 20.-PAHÉ 

Mesuran/ la superficie d'un pré. 1 Nivelé, ayant nivelé un terrain. 

Traducción 
,3 

Q. \"O exprese un buen pensamiento. 
Q. tú rehuses un favor especial. 
Q. Pablo se prepare para ser abogado. 
Q. nos. contemos nuestro viaje. 
Q. vos. naveguéis por el Océano. 
Q. ellos se decidan a marchar mañana. 

,; 
Q. yo completase mis estudioi.. 
Q. tú llenses con pre!-teza esa carta. 
Q. él llama~ a su criado. 
Q. nos. pidiésemos un socorro. 
Q. vos. alquilaseis una habita..:ión. 
Q. ellos e~uchasen nuestros consejos. 

'7 
Confiar un -.ecreto a un amigo fiel. 

,udiendo la superfi~(e de una pradera. 

5 C. E. 

,, 
Q. yo haya propuesto una solución. 
Q. tú ha)'as solicitado un buen destino. 
Q. Juan lu.va estudiado la pintura. 
Q. nos. hay"amos recitado una poesía. 
Q. vos.. hayáis viajado por España. 
Q. ellos Se hayan preparado para salir. 

,6 
Q yo hub. resumido e~c hermoso relato. 
Q tú hubieses expedido nuestros pa~uetei. 
Q. él hubiese mandado un regimiento. 
Q. nos. hubiésemos hablado de Vs. ayer. 
Q. vos. hubieseis edificado una cac;a. 
Q. ellos hubiesen organizado un concierto 

,s 
Haber depositado su fortuna en el banco. 

'º Xivdado, habiendo nivelado un terreno. 



Trabajos 
del 

alumno 

/\. Vocab. 
B. Tema 
C. Gramát. 
lJ. Veraión 
E.Tema 
F. Conjlig. 
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Estudiar detenidamente el vocabulario núrii.. 42. 
Escribir en francés el texto del tema núi_n. 43; 
Aprender de memoria la nota de gramáttsa num. 44· 
Estudiar y traducir de palabra el texto ,num. 4S. 
Escribir en francés el texto del tema num. 46. . 
Aprender y escribir los ejercicios del núm. 46 bis. 

42. Vocabulaire 

La famille, les serviteurs. - La familia, la servidumbre. 

Substantlfs le cousin el primo 
la cousine la prima 

le pcre el padre le cuisinier el cocinero 
la mere la madre le domestique el criado 
le rnari el marido le cocher el cochero 
la femme la mujer 

Adjectlfs l'enfant el niño, la niña 
le fi/s el hijo respectueux respetuoso 

la filie la hija obéissant obediente 

le grand-pere el abuelo ajfectueux afectuoso 

la grand'mC!re la abuela reconnaissant agradecido 

i~rat ingrato l.e petit-fi/s er nieto 
a able afable la fietite-fille la nieta 
complaisant complaciente le rere el hermano 

la sceur la hermana honnéte honrado 

le beau-pere el suegro fidele fiel 

la belle-mere la suegra Verbes 

le gendre el yerno honorer honrar 
la elle-filie la nuera aimer amar 
le heau-frere el cuñado respecter respetar 
la bel/e-sceur la cuñada élever educar, criar 
l'oncle el tío punir castigar 
la tante la tía pardonner perdonar 
le neveu el sobrino défendre defender 
la niece la sobrina soigner cuidar 

43. Théme 

Escribir en francés. consultando los vocabularios. 

1 Un hombre y su hijo.-La hija de esta mujer.-Mi tío y tu _abue~j 
-Vuestra cocinera honrada.-El sobrino ingrato. de nuestra .ua.- '_ 
portero ele nuestro cu.ñado.-Un _cochero complactente,-El criado la 
borioso y fiel.-Tu pnmo agradecido. .. 

2 El padre y la madre educan (a) sus h110s con gran cuidado 
( 0 ·n)-Una buena hermana se muestra siempre amable con su herman°:­
Ju~st~o criado es muy fiel, pero tu sobrino es JX?CO afable Y m.uY m· 
grato.-Tu cuñada castigará (a) su. h!ja, que es .. s,empre desobed:f~:e_: 
poco laboriosa.-La cocinera de m1 tia es la h11a de vuestra P u~s­
Nuestro cochero compró tres caballos y un coche para el yerno de n 
tro amigo. 
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□-----------------------□ 
44. Remarques grammaticales 

Forma negativa y forma interrogativo-negativa 

REGLAS. r.ª La negación no del castellano se traduce por ne .. ,pas, 
y el verbo se coloca entre las dos palabras: él no trabaja, tu no 
has escrito: il ne travail/e pas, tu n'as pas écrit. La misma regla 
se observa en la forma interrogativo-negativa: ¿no tienes tú ami­
gos? n'as-tu pas des amis? 

2.ª Delante de un infinitivo, ne y pas no se separan: no hablar, 
no haber concluido: ne pas parler, ne pas avoir f1'ni. 
□----------------------□ 

45. Version, Traducir de palabra 

N'avais-je pas le pain?-N'avais-tu pas des amis?-Avait-il des 
enfants instruits? - N'avions-nous pas des arbres? - Aviez-vous un 
jardin? - Avaient-ils des maisons? - N'étais-je pas malade? - Étais­
tu dan.r le jardin? - Était-il tres appliqué? - Étions-nous dans le 
pare de la vil/e? · 

46. Theme. Escribir en francés. 

¿Tenía yo ese pan?-¿Tenías tú1 los cuadros2 ?-¿Tenía él este tinte­
ro8 ?-¿ Teníamos nosotros estos árboles?-¿ Teníais vosotros esas casas? 
-¿Tenían ellos esas naranjas4 ?-¿No eras yo amado?-Tú no eras6 arna­
ble1.-¿ No era él castigado8 ?-¿ Eramos nosotros laboriosose? 

YO<:B~-- 1, avais-tu .. ,? :- ~' les tableaux: - 3, cet encrier: - 4, ces oranges. _ 
S, n étais-¡e pas ... ? - 6, tu n éta1s pas. - 7, a1mable. - 8, pum. - 9, laborieux. 

46 bla. Exercice de conjugaison et d'élocution (Ad11ertencia p. 5S) 
A.-Aprender en afir_ma[ivo, negativo, e interroiativ'? los tiempos. 1 a 4 ~e finir, pág. St 
B.-Leer las frases siguientes en sentido: 1º afirmativo; 2° negativo; 3º interrogativo. 

t.- PRisEN! MODE INDICATIF 2.-PAssÉ COMPOsE 

Je réoub dans mon entreprise. J 'ai fouml de bons renseignements. 
Tu finis ton Lravai/ en ce moment. Tu as aalsi le bras de ton frhe. 
11 guérlt de .sa longue maladie. 11 a agi a,·ec grande ré!lexion. 
Nous compatissona a vos ma!heurs . Nous avons cuelUi des violcttes. 
Vous d:ioialsse¡: de beaux livres. Vous avet soujlert de la chaleur. 
lis fulent prudemment le danger. lis ont accompll tous leurs devoirs. 

3.-UIPARFAlf 4.- PLUS·QUE·PARFAJ/ 

Je partals pour un long voyage. J'avais aenti un choc violen!. 
Tu sortab dans le grand jardin. Tu avais d:iolsi un 1·o!i cadeau. 
11 nourrlsaalt les pauvres gens. 11 avait noirci sa be le feuille. 
Nous frandilastow les Pyrénées. Nous avions dJvertl les invités. 
Vous courlet devant moi dans la rue. Vous aviet poli le métal précieux. 
lls discouraient avec grande facilité. Ils avalen/ verni le vieux meub!e. 

1 Traducción 2 
Yo acierto en mi empresa. Yo he dado buenos informes. 
Tú concluyes tu trabajo en este momento. Tú has cogido del brazo a tu hermano. 
fü cura de una larga enfermedad. El ha obrado con gran reflexi6n. 
~. nos compadecemos de sus desgracias. N. hemos cogido v¡oletas. 
V. escogéis l1ermosos libros. V. hab~is paaecido del calor. 
E!los huyen prudentemente del peligro. Ellos han cumplido con todos sus deberes 

Yo me iba para un Íargo viaje. Yo hab. experimentajo un choque violento 
Tú salías en el gran jardín. Tú habías escogido un bonito regalo. 
El daba de comer a los pobres. El había ennegrecido su hermosa hoja. 
N. frangucábamos los PHineos. N. habíamos divertido a los invitados. 
V. corríais delante de mí en la calle. V. habíais pulido el metal preciow. 
Ellos discurrían con gran facilidad. Ellos habían barnizado el mueble usado. 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

47. Le tabac. - El tabaco. 

Lorsque Christophe Colomb et ses compagnons découvrirent 
le Nouveau-Monde, ils furent tres surpris de voir que les san­
vages sw;aie11t1 u~ pet.it rouleau,' noiratre3 dont !'une des 7xtré­
mítés était allumee'. La fumee remphssa1t' ams, peu a peu 
Ieur bouche' d'ou ils l'expulsaient ensuite' avec force, 

Ce spect;cle tres étrange' pour ceux qui ne l'avaient jamais 
vu excita fortement la curiosité des Espagnols et ,Is appnrent 
q11 ~ ces rouleaux, appelés tabanos, étaient faits avec la femlle 
d'une plante désignée sous le nom de petun. 

Les Espagnols, a leur retour dans leur pays', app~rtere,nt de la 
graine de tabac et apprirent a !eurs compatnotes le smguher usa­
ge que les sauvages faisaient10 de cette plante, Depuis lors11

, l'usa­
ge du t~_bac, s'~s! gé1:éralisé, dans tout~s ks contrées12 du monde, 
bien q11 1! ait ete13 demontre que la mcotme contenue dans cette 
plante est préjudiciable a la santé" d~s fumeurs. , , 

Les habitants de l'Asie, et part1cuherement les Chmois fum~nl 
l'opium extrait d'une plante de la famille des pavots15 et 9-ui a 
des propriétés narcotiques, c'est-a-dire, capables de prodmre le 
sommeil. 

48. Les deux bougies. - Las dos bujías. 

Un jeune homme qui avail re~uu de son ~re une fortl!ne ,con­
sidérable ne pouvait réussir11 dans ses affa1res": S,on pere etant 
ane,19 un soir lui !aire visite le jeune homme lu1 d1t : "Comment 

' ' ' ·21 d f avez-vaus fait2º, man pere, po'll:r gag~er ,Uf!B auss1 .gran e ar-
tune? Ce que vous m'ave~ rem!s"', aioute a e~ q11e J~, gagne ~ar 
mon travail ne peut sufhre" a payer mes depenses. -Le pere 
éteignit" al~u u?e de~ d~ux bo~gies ,placées sur la table f.our 
les éclairer" et repond1I: Mon hls, c est en t_ne contentant du 
nécessaire et en n'aJlumant 27 pas deux bougies quand une est 
suffisante," 

1 los salvajes chupaban 11 desde entonces 19 hflbiendo ido a verle 

' un pequeño rollo 12 las comarcas 20 ¡_cómo hizo usted? 

9 de color negruzco 13 a pesar de haber sido 21 tan gran fortuna 

• estaba encendida demostrado 22 lo que usted me entregó 

' el humo llenaba 14 para la salud " no puede bastar 

6 su boca 15 de las adormideras " apagó 

7 lo expulsaban después 16 que había reclbido " para alumbrarles 

8 extraño para. los que 17 no lograba tener éxito 2G contenb\ndome 

9 al vol ver a su país 18 en sus negocios 21 no encendiendo 

10 los salvajes hMian 
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49. Exercices oraux et écrits 

1.° ConYersalion: Par Q11i fut décou­
ver/ le Nouveau-Monde? 

Comment les Espagnols réalisCrent-ils 
leur voyage de dJcouverte? 

Que remarq11hent les Espagnols dans 
une ile qzt'ils visitaien!? 

Que faisaient les sauvages avec la fumée 
tir~e de ces rouleaux? 

Les Espagnols n'imiterent-ils pas ce qu'ils 
,-o~·aie11t fairc? 

Que savet-vous du tabac que les sauvagcs 
appcla1e11t pctun ou tabano? 

L'usage du tabac est-i! tres répandu de 
nos jours? 

Connaisse¡-v:ous une autre matihe ayant 
a peu pres le mt'me usa ge? 

11 fut découvcrt par les Espagnols con-
duits par le Génois1 Christophe Colomb 

Partis de Palos le 3 AoÍlt 1492, ils décou­
vrircnt l'Amériq11e, le 12 Octobre suivant. 
lls virent q11e les naturels 2 du pays su-

~aient des rouleaux allumés par un bout 
Ils en rem_plissaient 1 leur bouche et ils 

la rejcta1e,it ensuite avec force. 
Oui, ils imittrent les naturels du pays 

et fumhent ainsi pour la premihe fo1s. 
Le tabac est une plante nuisible' a cause 

de la nicotine q,i'il contient. 
Oui, son usage s'est rapidement répan­

du~ dans le monde entier. 
L'opium que fumen! les habitants de 

l' Asie et surtout les Chinois. 

2.0 Version: ,Trad11ire oralement le texte: Les deux bougies. 
3.º Dictée : Ecrire en dictte les 5 premii!res lignes de: Le tabac. ' 
4.º Récitation: Apprendre de mémoire et réciter: Les deux bougies. 
Vocab. - 1 genovés: de Génova. - 2 los indígenas. - 3 llenaban con este humo. 

- 4 planta nociva. - S mpidamente generalizado. 

50. Exercice de conjugaison et d'élocution (Adverte11cia pág. 55 / 

A.-Aprender en afirmativo, negativo e interrogativo los tiempos 5 a 8 definir, pág. 51 
A.-Leer las frases siguientes en sentido: 1° aJ1rmativo; 2° negativo; 3º interrogativo. 

5.-PAssÉ SIMPLC MODE lNDICATIF 6.-PAssÉ ANTÉRIEUR 

Je sortis hier de tres bonne heure. 
Tu secourus cette pauvre femme. 
11 mouru/ d'une fai,on héro"ique. 
Nous parttmes ensemble au Maroc . 
Vous trahltes ,·otre bon camarade. 
lis accouru.ren/ vers leur frCre. 

7.-FUTUR SIMPLC 

Je dormiral pendan! l'apres-midi. 
Tu cuellleras les pommes mllres. 
L'arbre fleurira l'été prochain. 
Nous viendrons aprts notr~ repas. 
Vous partlrez a\'ant notre retour. 
lb obélront .1t \eurs bons parents. 

J'eus bati une magnifique villa. 
Tu eu.s subl le chfi.timen/ mérité. 
ll eut garantl son petit frtre. 
Nous eilmes soutenu notre opinion. 
Vous efttes punJ l'élhe distrait. 
lis curen! blancbi leur chambre. 

8.-FUTUR ANTÉRIEUR 

J'aurai acquis de beaux frui/s. 
Tu auras pAli devan/ le danger. 
11 aura viellli depuis son départ. 
Nous nous serons réjouis de ton retour 
Vous aure:¡ nourri des ingra/s. 
lis auront béni leur bienfa1teur 

Traduccib 
5 

Vo salí ayer muy temprano. 
Tú socorriste a esa pobre mujer. 
El murió heroicamente. 
N. salimos juntos para Marruecos. 
V. traicionásteis a vuest. buen compafiero 
Ellos corrieron hacia su hermano. 

Yo dormiré durante 
7
Ja tarde . 

Tú cogerás las manzanas maduras. 
El árbol ílorecerá el verano próximo. 
N. vendremos después de nuestra comida. 
V. saldréis antes de nuestro regreso. 
Ellos obedecerán a sus buenos padres. 

6 
Yo hube construido una villa magnífica. 
Tú hubiste sufrido el castigo merecido. 
El hubo protegido a su hermanito. 
N. hubimos defendido nuestra opinión. 
V. hubisteis castigado al alumno distraído 
Ellos hubieron blanqueado su dormitorio 

8 
Yo habré adquirido hermosas frutas. 
Tú habrás palidecido ante el peligro. 
El habrá envejc>cido desde su partida. 
N. nos habremos regocijado de tu regreso 
V. habréis criado a unos ingratos. 
Ellos habrán bendecido a su bienhechor. 



) 

A. 
Trabajos B. 

del C. 
alumno D. 

E. 
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HUITIEME LECON ¡s.• Lección! 

Gramát. Estudiar las no~iones de gramática del número 51• 
Vocab, Apre~der y copiar las voces francesas del número 52. 
Versión Estu~1~r y traducir de palabra el texto número 53. 
Tema Escribir en francés el texto del número s4. 
Conjug. Aprender y escribir los ejercicios del número 55. 

□------------------□ 

Para un solo 
poseedor 

Para varios 
poseedores 

51. Adjectifs possessifs 
Adjectifs possessifs Adjetivos posesivos 

Singulier PI u riel Singular Plural 
masculin féminin des2genres 2 géneros 2 géneros 

mon ma mes Mi mis 

ton la tes T" tu, 

son sa ses Su ,u, ¡ notre notre nos Nuestro-a - os-as 

volre votre vos Vuestro-a - os-as 

]eur leur leurs Su - sus (de ellos) 

~egla,- Delante de los sustantivos femeninos que empiezan por vocal O /¡ mu­
d~. se. usa mo_n,, ton, son e~ lug~r d_e 11!-ª, ta,.s,; se dice pues: Moit áme, ton 
l11sto1re, son idee y no ma ame, ta h1sto1~e, sa idee (mi alma. tu historia, su idea). 

o 

52. Vocabulaire 

Man crayon Mi lápiz La bonté La bondad 
Ton couteau Tu cuchillo Le métal El metal 
Son canif Su cortaplumas La semaine La semana 
Ma regle Mi regla Satisfait Contento, satisíecho 
Tagomme Tu goma Blanc Blanco 
Sa plume Su pluma Instruit lnstruído 
N otre cahier Nuestro cuaderno Malade Eníermo 
Votre encrier Vuestro fintero Beau Hermoso 
Leur estompe Su esfumino Méchant Malo 
Mes dessins Mis dibujos Jeune Joven (adjetivo¡ 
Tes maitres Tus maestros Vieux Viejo 
Ses eleves Sus alumnos ~n_orant Ignorante 
Nos modeles Nuestrps modelos º" Negro 
Vos copies Vuestras copias Pro pre Limpio 
Leurs classes Sus clases Dans En, demro de 
l.a le,on La lección Dire Decir 
La montre El reloj (de bolsillo) Récompenser Recompensar 
Les parents Los padres Absent Ausente 
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53. Version et orthographe. Traducir de palabra 

Man crayon n'est pas neuf.-Tu auras un beau porte-plume.-Aures~ 
vous un professeur de dessin ?-Nous aurons un maitre de dessin et de 
bons modeles.-Ils auront du papier blanc tres fort.-Le professeur el 
ses éleves auront des canifs, des crayons et des estompes; ils seront sa­
~isfaits.-Cette regle, cette gomme et ce porte-plume ne sont pas neufs.­
Nous avions des encriers de métal; ils étaient tres solidn.-Ces enfantJ 
fure,it récompensés.-Votre copie n'est pas propre. 

·54, Theme 

Estudiar, escribir en francés y subrayarlos adjetivos posesivos. 

Tu lápiz está sobre la mesa1 de dibujo.-Tendremos un profesor de 
francés.-Vuestros modelos serán nuevos2.-El hijo de vuestro vecino es 
siempre3 muy aplicado.-Tu padre estuvo enfermo4 durante una semana. 
----1El' cortaplumas y el lápiz de ese alumno son muy buenos.-Tengo un 
reloj 5 muy pequeño.-Mi tío estará6 contento de mi trabajo.-Vuestro 
hermano tiene un tintero de metal.-Los modelos de ese dibujo están en 
el armario7 .-Nuestros modelos están bien imitados.-Los alumno!! • ele la 
clase tienen sus lecciones.- Este profesor estuvo ausente8 toda la semana. 

Vocab.- 1 est sur la table. - z seront neufs. - 3 est toujours. - 4 ful malade. - 5 reloj 
dt bolsillo: montre; reloj de torre o de campanario: horloge; reloj de habitad6n: pen­
dule (los 3 son femeninos en francés).- 6 sera con ten t.- 7 dans l'armoire.- 8 fut absent. 

55. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advertencia, pág. 551 

;\.-Aprender en afirmativo, negativo e interro~ativo los liempos 9 a 12 definlr,pág. ~1 
B.-Leer las frases siguientes en sentido: 1° afirmativo; 2º negativo; 3~ interrogativo 

9.- PRÉSENl MODE COND!TIONNEL 10,-PASSÉ 

Je tranchirais la vallée du Tibre. 
Tu rempllrais des fonctions utiles. 
André accompllrail un beau voyage. 
Nous garnlrions le salan de Oeurs. 
Vous mentiriez en parlant ainsi. 
lls élabllraient bien leurs enfants . 

J'aurais bili uf'le grande maison. 
Tu aurais eouru pres du grand \ac. 
11 aurail été recueilli par un ami. 
Nous aurions été servis avant vous. 
Vou·s auriet eueilli des violettes. 
Les soldats auraienl envald la contrée. 

11 . -PRÉSEN/ MODE IMPÉRAT!F 12.-PASSÉ {1) 

Ré-jouls-toi: tu reverras ta mere. 
Courons dans l'immense prairie. 
Revene{ dans quelques instants. 1 

Aie fini ta le~on Jorsq11e je re,·iendrai. 
Ayons retenu nos places aujourd'hui. 
Aye¡ blanchi vfltre linge et Je mien. 

Traducción 
9 

Yo franquearía el valle del Tiber. 
Tú d_esempeñarías funciones útiles. 
Andrés realizaría un hermoso viaje . 
N. adornaríamos el salón con llo~s. 
V. ml'ntiríais hablando así. 
Ellos establecerían bien a sus hijos. 

" Alégrate: verás otra vez a tu madre. 
Corramos en la inmensa pradern. 
Vuelvan Vs. dentro de algunos instantes. 

'º 
Yo habría construido una gran casa. 
Tú habrías corrido cerca del gran lago. 
El habría sido recogido por un amigo. 
~- habríamos sido servidos antes qll<' \'. 
V. habríais cogido violeta;;. 
Los soldados habrían invadido la coman:a 

¡, ) 1'.!. Este tiempo se tmduce. en cas­
tellano, por el subiuntivo. 
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) 

A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario n.º 56. 
. B. Tema Escribir en francés el texto del teman.º 57. Tn:lt¡os C. Gramét. Estudiar las notas de gramática del n.º 58. 

1 e D. Versión Estudiar y traducir de palabra la versión n.º 59. 
! umno E. Tema Escribir en francés el texto del teman.º 6o. 

F. Conjug, Aprender y escribir los ejercicios del n." 6o bis. 

56. La nourriture. - La alimentación. 

Substantlfs Adjectifs 

les vivres los víveres frais, fraiche fresco-a 
le rl¡as la comida cru crudo 
le d jeuner el almuerzo gras gordo, grueso 
le diner la comida (de las 12) chaud caliente 
le goilter la merienda froid frío 
le souper la cena appétissant apetitoso 
la viande la carne brulé quemado 
le lait, mase. la leche nuisible nocivo, dañino 
le chocolal el chocolate gourmand goloso 
le sucre el azúcar 
le beurre, mase. la manteca de ,·ac3. 
le pain el pan Verbes 
l'reuf el huevo 
la cótelette la chuleta nourrir nutrir 
le bouilli el cocido manger comer 
le róti el asado boire beber 
le jambon el jamón cuire cocer 
les légumes, mase. las legumbres déjeuner almorzar 
les haricots las judías diner comer 
les lentilles las lentejas goUter merendar, probar 
la sauce la salsa ~ou_per cenar 
le sel, mase. la sal mvlter invitar, convidar 
le poivre, mase. la pimienta accepter aceptar 
l'huile,//m. el aceite refuser rehusar, negar 
le vina1gre el vinagre chau/fe,· calentar 
le dessert los postres refroidir resfriar 
la biere \a cerveza appréter guisar, preparar 
le fromage el queso réussir acertar, lograr 

57. Thérne 

Escribir en francés, consultando los vocabularios estudiados. 

1. El almuerzo-.Ja carne cruda-la sal, el vinagre y el aceite.­
Una buena salsa.-El vino fresco.-Almorzar; comer, merendar y cenar. 
Cocer el pan.-Beber el vino y la cerveza.-Invitar (a) un amigo. 

2. Probar el queso.-Corner a las doce (A rnidi).-Comer la carne 
cruda.- Pedir (demander) el azúcar.-Cenar a l;ic; ocho (3 hdt heurrs). 
- El niño comerá (mangera) el pan y el chocolate para merendar.-La 
madre prepara los alimentos (aliments) para la cena.-Comemos (nous 
mangeons) el pan, los huevos y las legumbres.-El almuerzo, la comida. 
la merienda y la cena son las comidas del día.-Beber y comer con ex­
ceso (avec excb) es nocivo para la salud. 
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58. Remarques grammaticales 
Passé simple (Pretérito perfecto)): pas.sé composé 

OssERVAcIÓN. En francés se. usa el passé simple solamente 
cuando el verbo expresa una acción gue se hizo en un tiempo ya 
completamente pasado. Se dirá, pues: J'écrivis lundi dernier, tu 
arrivas hier, para traducir: Yo escribí el lunes último, tú llegaste 
ayer. Pero no se dirá: l'écrivis ce matin, porque el día dura todavía. 
En este caso se usará el passé composé, diciendo: J'ai écrit ce 
mati,1. 

01-----------------------0 
59. Version. Traducir de palabra 

En me mettant1 3. table, a midi, j'ai eu une assiette2 mais je n'ai pas eu 
de verre3 ¡ tu as eu une cuillere-4, mais tu n'as pas eu de fourchetteS.:--Qui 
done a misó la table?-C'est ma petite sceur.-Ce soir, a souper, nous 
avons eu des assiettes et des verres; vous avez eu des couteaux7 et des ser­
viettes. Mamí3:n a mis la table et nous avons trouvé tout ce quiB esl né­
cessaire. 

Vocab.-, al sentarme. - 2 plato. - 3 vaso.-4 cuchara.- S tenedor. -6 ha puesto.-
7 cuchillos y servilletas. -8 todo lo necesario. 

60. Theme. Escribir en francés 
Yo estuve, tú estuviste, él estuvo amable con nuestros primo~I __ 

Nosotros estuvimos, vosotros estuvisteis, ellos estuvieron enfermos este 
invierno.-La juventud2 de tu amigo ha sido dichosas¡ ha tenido un. buen 
padre que ha hecho4 grandes sacrificios por su instrucción¡ ha tenido una 
buena madre que ha dirigido5 su educación y sus hermanos le han amado 
y protee;ido . 

Vocab. -1 nos cousins. - 2 jeunesse. -3 a été heureuse. - 4 qui a fait. - S a diri¡.ré. 

6Obis. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advert. pág. 55) 
A.-Apreuder en afirmativo y 11egativo los tiempos 13 a 16 de finir, pág. jr. 
B.-Leer las frases siguientes: L" en sentido afirmatfro; 2. 0 en sentido negativo. 

13.-rRl,;si;:Nt MODE SUBJONCTIF 14.-rAssÉ 
Que je revienne d'une excursion. Que j'ale obtenu une récompense. 
Que tu o/tres un cadeau 11 ton pere. Que tu ales réussi daos l'entrt:prise. 
Qu'il consente a bien travailler. Qu'il ait été retenu chet lui ce soir. 
Que nous découvrlons le coupable. Que nous ayons prévenu nos amis. 
Que vous flnlssie\ votre travail. Que vous ayez été servi., en arrivant 
Qu'i\s unlsseut leurs ejforts. Qu'ils aient acqub de l'expérience. 

!5.-IMPARFAI/ 16.- PLUS·QUE·PAR~"Alf. 
Que je parvinsse it la capitale. Que j'eusse oonvenu une promenade 
Que tu parcourusses la distance, Que tu eusses soutenu mes e/for/s. 
Que le solei/ murtt les récoltes. Que le juge e0t acc11eilli la requete 
Que nous souffrisslons en silence. Que nous eussions soutenu la lutte. 
Que vous sali11l~ vos chaussures. Que vous eu■sie{ convenu de sonir. 
Que vos voisins partlssent demain. Qu'ils eusaent vétu les ma\heureux. 

13 Traducción 14 
Q. yo ,·uelva de una excursión. Q. yo haya obtenido uno recompensa. 
Q. tú ofrezcas un regalo a tu padrt>. Q. tú hayas acertado en la empres:i, 
Q. él consienta en trabajar bien. Q. él haya tenido que quedarse en casa .. 
Q. nosotros descubramos al culpable. Q. n. hayamos prevenido a nuest. amigos 
Q. ,·osotros acabéis vuestro trabajo. Q. v. hayáis sido servidos al llegar. 
Q. ellos unan sus es~µerzos. Q. ellos hayan adquirido experiencia. 

l) 16 
Q. yo llegase a la capital. Q. yo hubiese convenido un paseo. 
Q. tú recorrieses la distancia. Q. tú hubies...•s sostenido mis esfuerzos. 
Q. el sol madurase las cosechas. Q. el juez hubiese admitido la solicitud. 
Q. nosotros padeciésemos en silencio. Q. n. hubiés.cmos SO!\h'nido la lucha. 
Q. vosotros ensuciaseis vuestro calzado. Q. v. hubieseis conrenido en salir. 
Q. vuestros vecinos saliesen mañana. Q. el!. hllbiesen yestido a los desgraciados 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

61. Un bon creur.-Un buen corazón. 

_ Le jeune Paul, apprenti imprimeur. allait' a son travail. II por­
ta11 dans un pap1er le chocolal el le petit pain q11e sa mere lui 
avait remis pour son déjeuner du matin. En route2, il trouva un 
pauvre enfanl mal vetu3 el qui semblait4 avair bien faim5• Guidé 
par son bon caeur, le jeune travailleur donna son déjeuner6 au 
petit malheureux. 

Le brave7 Paul ne mangea rien ce matin-la, mais il était si heu­
reux d'avoir fail une bonne action q1t'il altendit8 sans souffrir 
l'heure de son diner. 

La charité est toujours bel/e, mais elle devient sublime q11an<l 
on se prive du nécessaire pour le donner. 

62. Le perroquet libérateur. - El loro libertador. 

Basile, empereur d'Orienl, avail fail enfermer' son fils León 
dans une prison. Un courtisan accusait1º le jeune prince d'avoir 
conspiré11 contre son pere pour luí enlever le tróne. 

Quelques amis du prisonnier apprírent a un perroquet a ré­
péter ces mof.s: "Pauvre Léon !'' 

On pla~a12 l'oiseau dans l'appartement de l'empereur, qui lui 
fil quelques caresses. Tout a coup, le perroquet s'écria13, en sou­
pirant14: "Pauvre Léon !" Basile, surpris et attendri15, oublia16 
sa colere et rendit" la liberté a son fils. 

63. La fin des choses. - El fin de las cosas. 

Toutes les créatures de l'univers onl leurs défaillances18 et 
leur fin: 1'herbe pousse19 puis elle se flétrit20 ; la fleur s'épa­
nouit21, puis elle se fane et se desseche; l'arbre grandit, résiste 
q1telque temps aux éléments de destruction, enfin, il cede et tombe 
en poussiere. 

Que de poissons" de la mer et des fleuves", que d'oiseau.r du 
ciel, que d'insectes de l'air, que d'animaux de la terre el que 
<l'hommes ont péri depuis la création' 

Viendra un jour ou l'homme lui-meme subira" sa déíaillance 
supréme. Le solei/ s'obscurcira, la lune ne donnera plus sa lumié-

1 iba a. su trabajo 9 ht1bí11 hecho encarcelar ¡¡ y devolyió 
2 en camino 10 un cortesano acusaba 18 sus desfollecilnientos • pobremente -,.-cstido 11 de hulmr conspirn.tlo /9 la hicrha crece 
4 que parecia. 12 ,·olocaron el pájaro :!O f¡ luc~o se marc!Jit!l 
ó tener mucha hambre 13 el loro exchunó 21 a flor :se abre 
6 dió su almuerzo " SW'Ilirando :!:! cullnto,; peces 
7 el bondadoso Pablo 15 y enternecido :!3 del mur y de \o:; ríos 
8 aguardó sin padece1· 16 olvidó su enojo " ~mfrirá 

7l -

re, le firmament disparaitra comme une tente1 dressée pour la 
nuit el qu'on replie 2 le matin. Alors, il n'y aura plus' de temps, 
ce sera le regne 4 de l'éternité. 

Vocab,-1 una tienda levaotada.-2 y que se qnita.-3 no habrá más tiempo.-4 será 
el reinado de. 

• 
64. Exercices oraux et écrits 

1.° Conversation: Qu'était le jeune C'était un· appreoti imprimeur: un bon 
Paul dont parle le premier récít? enfant tres charitable. 

A q~i donn~+on ordinairement le nom A u,n jeune gar~on. qui app,rend un mé-
d apprenti? t1er, une profess1on d'art1san. 

A ~,1.10i ~•occ.upe+on dans un atelier On_y fait les liyres, qui peuvent ensuite 
d 1mpnmene? · etre vendus a des prix tres réduits. 

OU a/lait le jell:ne apprei:iti don/ nous Paul allait a son atelier Jorsqu'il rencon• 
parlons et q111 trouva-t-1! en route? tra un pauvre enfant qui avait faim. 

Que fit a\ors le brave s_an;:on four se- 11 ojfrit au petit malheureux le déjeuner 
courir l'enfant qui avait faim. que sa mere lui avai/ rernis. 

Est-ce une action bien louable de la Oui; cette action, si charitable, mérite 
part de ce jeune apprenti? les plus sinceres louanges. 

Agirie1-vous comme Paul, si vous vous Oui, je me passerais volontiers de 111011 
trouviC{ dans un cas semblable? déjeuner pour secourir un pauvre. 

Dans que] cas la charité est-elte non seu- La charité est sublime lorsq11e celui qui 
lement .bel/e, mais encare sublime? don ne se prive lui-mCme du nécessaire. 
2.0 Version: ,Traduire oralement.- Le perroque/ libérateur, n.• 6:.?. 
3.º Dictée: Ecrire e11 dictée 8 lit[!leS de: La fin des choses, 11.• 6J. 
4.º Récitatlon: Apprendre de mémoire et réciter: Un bon creur. n.• 6r. 

65. Exercice de conjugaison et d'éloculion (Advertencia, pág. 55) 

,\.-Aprender en afirmativo, negativo e interroe-ativo los tiempos 1 a 4 de recevolr p. 52 
8.-Leer Ia.~Jrases siguientes en sentido: 1.

0 af1nn.ativo, 2." negativo, 3.º interrogativo. 

1,- PRÉSEN/ MODE lNDlCATlF 2.-PAssÉ 

Je vois scintiller les étoiles. 
Tu aperyois la campagne fertile. 
Cet ouvrier prévolt son avenir. 
Nous voulons vous étre agréables. 
Vous save:¡ de bel/es histoires. 
lls peuven/ partir pour la Suisse. 

}.- IMPARFAI/ 
Je voulals parler a votre mete. 
Tu pouvals travailler assidüment. 
11 fallalt modérer votre ambition. 
Nous émouvions nos auditeurs. 
Vous recevie:¡ souvent des lettres. 
Ils pourvoyalent a nos besoin,s. 

J'ai voulu continuer ma Jecture. 
Tu as vu Je panorama des Alpes. 
L'écolier a dil répéter l'exercice. 
Nous avons été émus par ]'aventure 
Vous ave{ su intéresser le public. 
Les marins on/ pu embarquer. 

4.- PLUS-QUE· PARFAl ( 
J'avais con1;u un plan réalisable. 
Tu a vals vu les n vages de \' Océan. 
Le capitaine avait prévu la tempete. 
NPus avton.a été asals pres du fleuve. 
Vous avie{ su la bonne nouvel/e. 
lls avalent été dépourvus de fortune. 

' Traducción 2 
Yo veo las estrdlas centellear. 
Tú divisas la campiiía fértil. 
Este obrero prevé su porvenir. 
N. queremos seros agradables. 
V. sabéis unas bonitas historias. 
Ellos pueden marcharse pua Suiza. 

3 
Yo quería hablar a vuestra madre. 
Tú podías trabajar con asiduidad. 
Era preciso moderar vuestra ambición. 
N. conmovíamos a nuestros oyentes. 
V. recibíais cartas a menudo. 
Ellos proveían a nuestras necesidades. 

Yo he querido continuar mi lectura. 
Tú has visto el panorama d~~ los Alpes. 
El alumno ha debido repetir el ejercicio. 
N. hemos sido conmovidos por la avrntura 
V. habéis sabido interesar al público. 
Los marinos han podido embarcar. 

4 
Yo había concebido un plan realizable. 
Tú habías visto las costas del Océano. 
El capitán había previsto la tempestad. 
N. habíamos estado sentados cerca dd río 
V. habíais sabido la bueria noticia. 
Ellos habían sido desprovistos de fortuna. 
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NEUVIEME LECON ¡g.• L,cció,1 

) 

A. Gramét. Estudiar las nociones gramaticales del u.º 66 
Trabajos B. Númer. Conur en francés: 1.º de I a 200; 2.º de I a ,000 de 10 en 1o. 
, del C. Versión Estudiar el vocabulario 67 .y traducir las frases del n.º 68. 
alumno D. Tema Escribir en francés el texto del teman.º 69. 

E. Conjug, Aprender y escribir los ejercicios del n.º 70. 

o 
66. Adjectifs ' numeraux (Adjetivos numerales1 

Cardina11x. Ordinau:x (1) Cardinaux Ordinaux (1 ) 
, un premier 16 seize seizifme 
2 deux deuxiCme 17 dix-sept dix-septieme 
3 trols troisifme 18 dix-huit dix-huitif!me 
4 quatre quatrifme 19 dix-neuf dix-neuvif!me 
5 cinq cinquieme 20 vingt vingtieme 
6 slx sixif!me 3o trente trentii!me 
7 sept septif!me 40 quarante quarantiCme 
8 huit huitif!mc So cinquante cinquantieme 
9 neuf neuvieme óo soixante soixantieme 

10 dlx dixieme 70 soixante-dix soixante-dixieme 
11 onze onzieme 80 quatre-vingts quatre-vingr:ieme 
12 douze douzieme go quatre-ving!-dix q uat re-vi ngt-d i x iem e 
13 trelze treizieme 100 cent centil!me 
14 quatorze quatorzil!me XlO cinq cents cinq centiCme 
15 q11inze quinzieme 1000 mille millieme 

(1) Obsérv~se que los ordinales se forman, por regla general, con 
leme a los cardrnales. 

sólo añadir 

o 

67. Vocabulaire 

Un général 1 general Six fenétres 6 \'entanas 
Dix soldats 10 soldados Quatre étages 4 pisos 
Quinze sénateurs 15 senadores Vingt miroirs :io espejos 
Quarante députés 40 diputados Quinze chambres 15 cuartos 
Deux ministres 2 ministros La vine:rif!me clé La 20.• llave 
Vingt nations 20 naciones Le dix1f!n;ie jour El 10.º día 
Le troisieme mois El tercer mes La moitié La mitad 
La sixíeme rue La sexta calle Le tiers El tercio 
Le derni~r jour - El último día Le quart La cuarta parte 
Cinq canons 5 cañones Plus Más 
Sept wagons 7 vagones Le plus, la plus El más, la má~ 
Vingt ouvr.iers 20 obreros Y a-t-il ? ¿Hay? 
Trente-cinq kilos 35 kilos 11 y a Hay 
Cent artilleurs 100 artilleros Combien de Cuanto, a, os, as 
Dix-huit ojficiers 18 oficiales Peu de Poco a, os, as 
Trois amis 3 amigos Beaucoupde Mucho, a, os, as 

o 
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68. Versiou et orlhographe. Traducir de palabra. 

L'armée1 a des soldats et des officiers.-Les nations ont pour chefs' 
un roi, un président ou un empereur.-Elles ont aussi des ministres.­
Notre maison a dix-huit fenetres3 et douze chambres; elle est tres grande 
-Il y a huit grands arbres dans notre jarcHn.-Ce domestique aura cinq 
jours de repos4.-Le pare est plus grand que ces deux jardins.-Cette na­
tion euts quatre ministres tres prudents.-Y a-t-il des arbres sur ce-tte 
prornenade6?-Il y a plus de cinquante arbres.-Cei éteve n'est pa.s l~ 
quatrierne, mais son frere est le sixieme. 

Vocab.- 1 el ejército tiene. - 2 tienen como jefes. - 3 diez y ocho ventanas. - 4 días 
de descanso. - 5 tuvo. - 6 en este paseo. 

69. Theme. Escribir en francés. 

El año se divide1 en doce meses, cincuenta y dos semanas o trescientos 
sesenta y cinco días.-Un mes cuenta treinta o treinta y un días, menos 
febrero 2 que tiene veintiocho o veintinueve días solarnente3 .-Compré 
ayer 4 diez plumas, dos lápices y un cortaplumas.-Tu hermano fué el ter­
cero de su clase.-Emilio fué5 el sexto, su primo Ernesto el décimo y Luis, 
el hijo de nuestro vecino, fué el último6.-En ta cuarta casa de esta calle1 

vive8 el alcalde~ del pueblo. 
, Vocab. - 1 l'année se divise. - 2 moins février. - 3 seulement. - 4 j'achetai /lier.-

5 Emile fut. - 6 le dernier. - 7 cette rue. - 8 demeure, habite, - 9 le maire du village. 

70. Exercice de co,njugaison et d'élocution (Advertencia, pág. 55) 

A.•Aprendcr en afirmativo, negativo e interroffalivo los tiempos 5 a 8 de re<:eyoir, fl· 52.. 
8.-Leer las frases siguientes en sentido: 1.º afirmativo, 2.º negativo, 3. 0 interrogativo. 

5.-PASSÉ SIMPLe MODE IND!CATIF 6.-PASSÍ: ANTÉRIEUR 

Je dus m'absenter fort longtemps. J'eus prévu le résultat final. 
Tu CODi,US de grandes esperances. Tu eus voulu sortir en voi!ure. 
Le cultivateur prévit l'ouragan. 11 eut su traduire son exercice. 
Nous vouli1mes visiter les musées. Nous eümes rec;u les ingénieurs. 
Vous revltes votre chere patrie. Vous et'l.tes aperc;:u le Mont lila.ne. 
Les soldats re9urent leur congé. Les enfants eurent revu la foret. 

7.-nJTUR SIMPLe 

Je recevra.i avec p\a.1sir votre visite. 
ru pourvoiras aux dépenses de tous. 
L'enfant saura étre reconnaissan/. 
Nous reverrons notre pays natal. 
Vous voudret promener pres du \a.c. 
Les solda.Is apercevront l'ennemi. 

8.- FUTUR ANTÉRlEUR 

J'aurei vouJu suivre le petit sen1icr. 
Tu auras 1'0{U la récompense méritée. 
l.'artiste aura prévu son soeces. 
Nous aurons revu le vieux ch:l.teau. 
Vous aure{ pu trouver notre adresse. 
Nos paroles auront ému le public. 

; Traducción 
6 

Yo tuve q. ausentarme por mucho tiempo 
Tú concebiste grandes esperanzas. 
El cu\th·ador previó el huracán. 
:N. quisimos visitar los muscos. 
V. visteis nuevamente vtra. querida patria 
Los soldados recibieron su licencia. 

7 
Yo recibiré con gusto vuestra \'isita. 
Tú proveerás a los- gastos de todos. 
El niño sabrá mostrarse agradecido. 
N. veremos nuevamente ntro. país natal. 
V. querréis pasear cerca del lago. 
Los soldados apercibirán al enemigo. 

Yo hube previsto el resultado final. 
T{1 hubiste -3uerido salir en coche. 
El hubo sabido traducir su ejercicio. 
~. hubimos recibido a los ingeniaos. 
V. hubisteis apercitlido el Monte Blanco. 
Los niños hub. visto nuevamente la selva 

8 
Yo habré querido ir por el peq. sendero. 
Tú hab. recibido la recompensa merecida 
El artista habrá previsto su éxito. 
~- habr. visto de nuevo el antiguo castillo 
V. hab. podido encontrar nues. direcci6n 
Ntras. palabras hab. conmovido al público 



- 74 -

A. Vocab. Estudiar detenidamente el vocabulario n.º 71. 
B. Tema Escribir en francés el texto del tema n.• 12, Trabaios 

del 
alumno 

C. Gramát. Estudiar las notas de gramática del n.0 7:,. 
D. Versión Estudiar y traducir de palabra la versión n.º 74. 
E. Tema Escribir en francés el texto del tema n. 0 75. 
F'. Conjug. Aprender y escribir los ejercicios del n.0 75 bis. 

71. Vocabulaire 

Les vetements, ]es bijoux. - Los vestidos, las alhajas. 

Substantlfs large de bords ancho de alas 

le vétement el vestido 
vieux viejo 

le linge la ropa blanca usé usado, gastado 

la chemise la camisa chaud caliente 

le col el cuello lé~er ligero 

les chaussettes los calcetines 
éleganl elegante 

le pantalon el pantalón 
foncé obscuro 
de toile de tela les bretelles los tirantes 
de laine la ceinture el cinturón de lana 

le gilet el chaleco de soie de seda 
le pardessus el sobretodo de coten de algod6n 
la cravate la corbata de cuir de cuero 
le chapeau el sombrero d 1argent de plata 
les souliers los zapatos d'or de oro 
la brosse el cepillo de fil de hilo 

l'épingle el alfiler Verbes le bracelet el brazalete 
l'anneau, la bague el anillo s1habiller vestirse 
l'éponge la esponja boutonner abrochar 
l'essuie-mains \a toalla se déshabiller desnudarse 
le savon el jabón brosser cepillar 
le peigne el peine se laver lavarse 

Adjectll, 
se peigner peinarse 
se nettoyer limpiarse 

nt!UÍ nuevo orner adornar 

72. Theme 
~:.cl'iblr en francés, consultando los vocabularios. 

I. Un vestido nuevo.-La camisa, el cuello y los calcetines de algo­
dón.-Los tirantes de tu pantalón.-Un sombrero elegante y una boni· 
ta corbata de seda.- Tu chaleco de fina lana.-Un alfiler de corbata.­
Et jabón, la esponja, el peine y la toalla necesarios. 

2. Comprar un sobretodo elegante.-Tu hermano compró un anillo 
muy fino para su mamá.-El brazalete de tu hermana es precioso.-Tu 
sombrero de paja (paille) es ancho de alas.-La seda es más fina que el 
algodón.-Limpiarás tus zapatos.-Una alhaja de oro no pierde su valor.­
Compraremos un espejo y una docena de toallas.-Compraremos· tam­
bién (aussi) una docena de pares (paires) . de calcetines y un cinturón de 
cuero.-El cepillo sirve para limpiar los vestidos y el jabón para lavar la 
ropa.-Los vestidos de lana son más calientes que los vestidos de algo­
dón.-Un sombrero de paja es siempre. muy ligero. 

- 75 -

□-------------------------□ 

73. Remarques grammaticales 
Repetición del pronombre sujeto con el verbo interrogativo 

REGLA. Cuando una frase francesa interrogativa empieza por 
un sustantivo sujeto del verbo, se usa uno de los pronombres per­
sonales il, ils, elle, elles, después del mismo verbo, como en: 
Ton cousin peut-il venir? ¿Puede venir tu primo? 
La terre est-elle ronde? ¿Es redonda la tierra? 
Ces éleves sont-ils appliqués? ¿Son aplicados estos alumnos? 
Vos sceurs viendront-elles? ¿Vendrán vuestras hermanas? 
□------------------------□ 

74. Version, Traducir de palabra. 

Avais-je une maison?-Ton pere avait-il un beau cheval?-Aurais-tu 
cinq jours de repos ?-Ton voisin aurait-il des chambres a louer 1 dans 
son appartement2?-N'aurions-nous pas quatre chaises dans la chambre? 
N'auriez-vous pas des epingles et des cols de chemise ?-Votre mere 
n'aurait-elle pas beaucoup de3 fleurs dans le jardin? - Mes amis n'a­
vaient-ils pas des cahiers et des livres? 

Vocab.- 1 cuartos por alquilar. - 2 en su piso \habitación). - 3 muchas flores. 

75. ThCme. Escribir en francés. 

¿ Tendría yo un pantalón de lana?-¿ Tendrías tú un cinturón de cuero1 ? 
--¿ Tendría Luis tiran tés 2 nuevos?-¿ Tendríamos nosotros casas y dine­
ro?-¿ Tendríais vosotros corbatas de seda?-¿ Tendrían ellos calcetines 
de algodón? 

¿ Sería yo militar?-¿ Serías tú alcalde deí pueblo3 ?-¿ Sería Antonio 
jardinero?-¿ No seríamos nosotros laboriosos ?-No seríais vosotros los 
amigos de Enrique4 ?-¿ Serían ellos unos obreros distinguidos? 

Vocab.- 1 ceiature de cuir. - 2 des bretel/es. - 3 Je maire du village. - 4 d'Henri. 

75 bis. Exercice de conjugaison et d'élocution /Ádvertencia p. 5)) 

A.-Aprenderen afirmatú•o, negativo e interrogativo los tiempos 9 a 12 de recevoir,p.52. 
B.-Leer las frases siguientes en sentido: 1. • afirmativo, 2.

0 negativo, 3.• interrogativo 

Q.-rRÉm~t MODE CONDITIONNEL • 10.-PAssÉ 
Je voudrais· partir ce soir meme. J'aurais ~u des cadeaux utiles. 
Tu devrais changcr de vétement. Tu aurals pourvu tous nos clients. 
11 pleuvrait si le vent cessait. 11 aurait pu parlera haute voi.r. 
Nous prévoirions tous vos désirs. Nous aurions revu nos compatriotes. 
Vous apercevrie:¡: cette montagne. Vou!'> aurie:¡ voulu parler davantage. 
lis devraient arriver demain matin. lis auraient conc;u un proiet. 

11.- PRÉsENl ).10DE IMPÉRATIF 12.-PASSÉ 

R~is la somme qui t'est rem!se. 1 Aie prévu tous les inconvénients. 
Aaseyons-nous sur \'herbe verte. Ayons apen;u la montagne avant eu.r. 
Veullle\ vous occuper de ce travail. Aye:¡: perqu les sommes arriérées. 

9 
Traducción 

'° Yo quisiera. salir esta misma noche. 
Tú habrías de cambiar de vestido. 
Llovería si el viento cesara. 
N. preveríamos todos vuestros deseos. 
V. apercibiríais esa montai1a. 
E. deberian ,llegar mañana por la mañana 

" Recibe la cantidad que te entregan. 
Sentémonos sobrc la hierba verde. 
Sírvanse Vdes. ocuparse de ese trabajo. 

Yo habría recibido unos regalos Útiles. 
Tú lrnbdas pro\"isto a todos otros. clientes. 
El habría podido hablar en alta voz. 
N. hab. visto nuevamente a ntros. com 
V. habríais querido hablar más. [patriotas 
Ellos habrían concebido un proyecto. 

( t) 12. Este tiempo se traduce, en cas­
tellano, por el subjuntivo. 
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LECTURE, CONVERSATION, DICTÉE, RÉCITATION 

76. La mere de famille. - La madre de familia. 

Pendanl que le pere travaille du matin au soir'. dans les 
champs2 s'il est cultivateur, a la fabrique ou a l'atelier s'il est 
ouvrier, la courageuse mere de famille ne travaille pas moins a 
la maison. C'est elle qui prend soin3 des enfants, grands et petits, 
c'est elle qui raccommode4 les vetements, c'est elle qui fail la cui­
sine el qui veille' a ce que le pere el le, enfants trouvenl", aux 
heures des repas, une nourriture saine et abondante. C'est aussi la 
mere qui surveille l'emploi de !'argent et qui fait de prudentes 
éconornies pour l'avenir. 

77. Les races d'hommes. - Las razas de hombres. 

Nous sommes de la race blanche. Mais tous les hommes r.e 
nous ressemblent7 pas. En Afrique, il y a 8 des negres. Ces hom­
mes ont la peau naire, ils ont de grosses levres, un nez a.plati, 
des cheveuz frisés et laineux. 

En Amérique, les indiens onl la peau cuivrée et des che­
veuz tres rudes. En Asie, ils ont la peau jaune9, des cheveuz noirs, 
longs et raides. Les hommes les plus forls et les plus intelligenls 
sont les blancs. lis onl la peau blanche et des cheveuz donl 
la couleur varie du blond'° le plus clair" au noir le plus fon­
cé12. 

78. Puissance limilée de l'homme. - Podi:r limitado del hombre. 

L'homme n'est pas créateur: II ne peut cornmander au néant". 
{I ne fait aucun objet de rien; en tout, il lui faul la matiere pre· 
miere" que lui foumil" la na.ture el presque toujours aussi, il Iui 
faut le concours de ses semblables. 

Que16 son industrie est limitée ! Qu'est, en effet, le parfum 
qu'il compoi;e, si on le compare a celui de la rose? Que! coloriste 
serait assez /zabile pour reproduire les couleurs de l'arc-en-ciel1\ 
les mille nuances18 que présentenl les feuilles et les fleurs de nos 
champs, les pierres précieuses el les nuages iíluminés par le soleil 
couchant"? Toutes les ccuvres qu'il produit ne son/ que de pales 
imitations de la natnre. C'esl done a l'auteur tout puissant de la 
création que l'homme doil reporter toute gloire. 

1 de la mtLiuuia n la 1 110 se uos parecen 14 necesita la primel'a 
noche • hay, existen materia 

2 eu Jog cam]'0:i 9 la piel amarilla. lñ le proporciona 

' que cuida de 10 del ruliio 1" cuAn limit¡¡lla e-~ ~u ... 

• compone los vrstidos 11 más claro 17 dl'I arco iris 

' que prncura 12 miís obscuro 18 m\l matice~ 
G hallen 1a nuuidnr 1~ la nadn 19 sol ponieutt· 
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79. Exercices oraux et écrits 

J." Conversatlon: Qu'est-ce que la fa. La famille est la réunion du pere, de la 
mille? de qui se compose-t-el/e? mere et des enfants. 

A quoi s'occupe spécia\ement le pCre de II travaille aux champs, 3. l'atelicr 1, au 
lamille? bureau2, pour gagner la vie de tous. 

Et la mhe, li. quoi s'occupe-t-elle princi- La mhe s'occupe de l"éducation des en-
palement? fants et des soins de la maison3• 

La mhe, agirait'-cl/e bien si elle dépen- Non, elle doit économiser pour les néces-
sait5 tout !'argent dont elle dispose? sités qui peuvent survenir. 

Nomme, d'autres personnes qrii font ~ga- Nos grands-parents•, nos oncles et nos 
lement partie de la íamille. tantes font aussi pattie de la famille. 

Est-ce un devoir pour les enfants de se Oui; ils doivent toujours rendre les pe-
rendre utiles dans la famille? tits scrvices qui sont 9. leur portée1• 

Comment peuvent-ils contnbuer au En se montrant bons et obéissants et en 
bonheur de tous' remplissant• bien tous leurs devo1rs. 

2.G Verslon: ,Traduire oralemenl le texte: Les races d' hommes. 
3.0 Dictée: Ecrire .::omme dictée les 7 premieres lignes de: La mCre de famille. 
4.° Récitation: Apprendre et réciter te texte: Puissance de l'homme, 

Vocab, - 1 taller. - 2 despacho. - 3 quehaceres de casa.-4 ¿obraría bien?. - 5 si 
gastase todo el dinero. - 6 nueslros abuelos. - 7 a su alcance. - 8 cumpliendo bien. 

80. Exercice de conjugaison et d'élocution (Advertencia, pág. 55) 

A.-Aprender en afirmativo y negativo los tiempos 13 a 16 de recevolr, pdg. 52, 
B.-Leer las frases siguientes: 1,• en sentido afirmativo, 2.• en sentidq negativo. 

13,-PRÉSENI MODE SUBJONCT!F 14,-PASSÉ 

Que ¡e pen;olve une contribution. 
Que tu saches tes le~ons. 
Qu'il con~olve clairemen/ mon idée. 
Que n. apercevions la grande vil/e. 
Que v. voulie{ jouer avec nous. 
Qu'i\s voieut les illuminations. 

15.-IIIPARFAll 

Que j'ape~uase la Méditerranée. 
Que tu revisaes ton cher camarade. 
Qu'il pourvQt 9. leurs besoins. 
Que n. pululons bien mieux réussir. 
Que v. dusaie; travailler encore davantage. 
Qu'ils valusaent plus que nou.t tous. 

Que j'aie été mu par votre intérM. 
Que tu aie.t voulu visiter Paris. 
Qu'il aJt décbu de sa célébrité. 
Que n. ayons entrevu ce.t gens-la. 
Que v. aye{ re~u une petite somme. 
Qu'ils aient assis le jeune enfant. 

16.- PLU.S·QUE·PARFAJ/ 

Que j'euue vu lever le so\eil. 
Que tu euues revu ta famille. 
Qu'il eOt dll quitter l'Espagne. 
Que n. eussion.s voulu partir aussitol. 
Que v. eussle\ reltll plusieurs sommes. 
Qu'ils euuenl pu visiter ce paren/. 

Traducción 
13 

Q. yo perciba una contribución. 
Q. tú sepas tus lecciones. 
Q. él conciba mi idea con claridad. 
Q. n. divisemos la gran ciudad. 
Q. , .. quisierais ju¡ar con nosotros. 
Q. ellos ,·can las i uminacioneli. 

15 
Q. yo apercibiese el Mediterráneo. 
Q. tú vieses otra vez a tu q_uerido comp. 
Q. él prove)·cse a sus necesidades. 
Q. n. pud_itsc_mos ac~rtar i;nucpo más. 
Q. v. dcb1ese1s trabaJar mas aun. 
Q. ellos valiesen más que todos nosotros 

6 C. E. 

Q. yo hay& sido movido por,-. interés. 
Q. tú hayas querido visitar París. 
Q. él haya decaído de su celebridad. 
Q. n. hayamos entre,·isto a esa gente. 
Q. v. ha,·áis recibido una pe~ueiía suma. 
Q. ellos bayan sentado al niñito. 

16 
Q. yo hubiese visto salir el sol. 
Q. tú hub. visto nuev. a tu familia. 
Q. t!l hub. dl!bido abandonar España. 
Q. n. hub. querido salir en seguida. 
Q. v. hub. recibido varias cantidades. 
Q: ellos hub. podido visitar a ese pariente 
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DIXIEME LECON 110.• Lecdóo¡ 

Trnbajos ¡ 
del 

alumno 

,\ . Gramát. Estudiar las nociones de gramática del núm. 81. 
H. Vocab. Aprender y copiar las voces francesas del núm. 82. 
C. Versión Estudiar y traducir de palabra el texto núm. 83. 
lJ. Tema Escribir en francés el texto del tema núm. 84. 
E. Conjug. Aprender y escribir los ejercicios del núm. 85. 

LJ---------------------0 
81 . Adjectifs indéfinis 

Mase. sin~. fém. sin@:. Mase. plur. Fém. plur. 

Aucun aucune » » 
Autre autre aulres a u tres 
Certain cerlaine cerlains certaines 
Chaque chaque » » 
Meme meme memes memes 
Nul nulle nuls nullés 

» » plusieurs plusieurs 
Quel que lle quels quelles 
Quelque quelque 9uelques quelques 
Quelconque Quelconque Uuelconques Quelconques 
Tel !elle tels telles 
Tout toute tous toules 

Adj. indej. 

ningún .. 
otro .. . 
cieno .. . 
cada 
mismo 
nulo ... 
varios ... 
qué 
algún ... 
cualquier ... 
tal... 
todo ... 

Q---------------------0 

82. Vocabulaire 

Emplol des adJectlfs indéffnis 

Forme masculine 

Un autre garc;on 
Plusieurs freres 
Tous les papas 
Aucun chemin 
Certains parents 
Quelques neveux 
Te/ 6on pere 
Les mémes défauts 
Un ami que/conque 
Tout le monde 
Que/ beau jour 
Que/que bon livre 
Nul homme 

Le dévouement paternel 
Les soins d'une mere 
L'amour filial 
La reconnaissance 

Forme feminine 

Une autre filie 
Plusieurs sceurs 
Toutes les mamans 
A u cune route 
Certaines parentes 
Quelques nieces 
Telle bonne mere 
Les mémes vertus 
Une chose que/conque 
Toutes les personnes 
Que/le bel/e joumée 
Que/que bonne parole 
Nulle femme 

El desvelo paternal 
Los cuidades de una madre 
El amor filial 
El agradecimiento 
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83. Version et orthographe. Traducir de paiabra, 

Corrigez chaque jour puelque défaut,-La famille se compose1 du l}ere, 
de la mere, des enfants2 garc;ons ou filles1, du grand-l)ere et de la grand'mC:· 
re.-Les ancles, tes tantes, les neve1.JX'f, tes niCCes, les cousins et tes 
cousinú font aussi partie5 de la famillt.•.-Les enfants qui ont le mCme 
f)ere et la mCmt mere sont frt!res et sceurs. -Les enfants doivent6 aimer 
taus les membres7 de ta famille et particulierement leur J)ere et leur mere. 

Vocab, - 1 se compone.- 2 de los hijos. - 3 varones o hembras. - 4 los sobrinos.-
5 forman también parte.-6 deben amar.-7 los miembros de ... 

84. Theme. Escribir en franc'és. 

El padre y la madre son la base1 y los jefes2 de la familia.-El abuelo, 
la abuela, los tíos y las tías pertenecen9 también a la familia.-Los hijos 
y las hijas de una misma familia son, entre sí•, hermanos y hermanas.­
Los hermanos y las hermanas deben vivir5 en la más perfecta6 armonía 
y amar (a) todos los miembros de la familia, muy particularmente (a) su 
padre y (a) su7 madre. 

Vocab, - 1 sont la base. - 2 les chefs. -3 appartiennent. - 4 entre eux. - 5 doiven/ 
vivre. - 6 la plus parfai!e. - 7 leur pCre et leur ... 

85. Exercice de conjugaison et d'élocution. (Advertencia, pág. 55 ) 

A.•Aprender en afirmativo, negativo e interrotalivo los tiempos 1 a 5 de rompre, p. 53. 
B •• Leer las frases sigu.ientes en sentido: 1: afirmativo, 2.º negativo, 3.º interrogativo. 

1.-PRÉsENl MOl)E INDICATIF 2.-PASSÉ COMPOSÉ 

Je conduis ces enfants au jardin. J'ai été surpris de votre arrivée. 
Tu crains les rigueurs de l'hiver. Tu as commis une grave erreur-. 
Mon phe permet que je m'absente. Ma sreur a attelnt ses vingt ans. 
N. oomprenons tres bien le franyais. N. avons vaincu tous les obstacles. 
V. satistaltes 3. vos obligations. V. avez été aoumb a dure épreuve. 
lis conatrulsent une jolie vi/la. Les employés ont défait ce paquet. 

3.-JMPARFAlf 

J'entendais le son de ces cloches. 
Tu rials en parlant au visiteur. 
Cette propriété dépendalt du chAteau. 
N. prenlons tous nos livres d"étude. 
V. sulviet la route du moulin. 
Les agneaux buvaient dans le ruisseau. 

3.- PLUS--QUE-PARFAlt 

J'avais été instrult par ce professeur. 
Tu avals d.laparu avant mon arrivée. 
Le bon chien avait défendu la maison. 
N. avlons perdu nos boos parents. 
V. avie\ répondu avec inte/ligence. 
Les enfan/s avalen/ dlt la vénté. 

TraducciOn 

' Yo llevo a eso~ nirios al jardín. 
Tú temes los rigores del invierno. 
Mi padl'e permite que yo me ausente. 
~- entendemos muy bien el francés. 
V. cumplís con vuestr.ts obligaciones. 
Ellos construyen una villa hermosa. 

3 
Yo oía el wnido de esas campanas. 
Tú te rcias al hablar al visitador. 
Esta propiedad dependía del castillo. 
'I'. tomábamos todos otros. libr. de estu­
V. seguíais la carretera del molino. [dio. 
Los corderos bebían en el arroyo. 

Yo he sido sorprendido por vtra. llegada. 
Tú has cometido un grave error. 
Mi hermana ha llegado a los veinte años. 
N. hemos vencido todos los obstáculos. 
V. habéis sido sometidos a dura prueba. 
Los deptes. han deshecho este paquete. 

4 
Yo había sido educado por ese profesor. 
Tú hab. desaparecido antes de mi llegada 
El buen perro había defendido la casa. 
N. hab. perdido a otros. buenos padres. 
V. habíais contestado con inteligencia. 
Los niños habían dicho la verdad. 


